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The study of linguistic landscape considers the hierarchy of languages motivated by political, administrative,
and economic reasons, as reflected in the graphic design and order of inscriptions. In this research, we will
present the linguistic landscape of Chisinau by analyzing top-down and bottom-up signs and commercial bill-
boards. The choice fell on this city because it is multiethnic, home for Moldovans/Romanians and other na-
tionalities. The relevance of the topic is explained by the fact that Moldova aspires to join the European Un-
ion, and in 2018 Chisinau became one of the country’s pilot municipalities for the application of the Europe-
an Charter for Regional or Minority Languages, which the country has adopted, but has not yet ratified. The
new signs must indicate direction to public and cultural institutions, monuments and memorials, parks and
major streets, university buildings, the railway station, and the airport with trilingual inscriptions in Moldo-
van, a local minority language (Russian, Ukrainian, Bulgarian, German or Yiddish) and English. The investi-
gation of the linguistic landscape will help identify the dominant language(s) in the Moldovan capital, under-
stand the relations between linguistic communities and the linguistic situation in Chisinau.

Keywords: language situation, linguistic landscape, bi- and multilingualism, language policy, language ideol-
0gy, post-Soviet countries, Chisindu, Moldova.

Introduction. Theoretical background

Multilingualism has always been attracting scholars’ interest, which made them seek new methods to
study bi- and multilingual societies. At the end of the XX century a new branch called Linguistic Landscape
Studies emerged from several academic disciplines such as applied linguistics, anthropology, sociology, psy-
chology, and cultural geography [1]. The term Linguistic Landscape was first introduced by Landry and
Bourhis in their research “Linguistic landscape and ethnolinguistic vitality: An empirical study” [2]. In the
article the authors define the Linguistic Landscape as “the language of public road signs, advertising bill-
boards, street names, place names, commercial shop signs, and public signs on government buildings com-
bines to form the linguistic landscape of a given territory, region or urban agglomeration” (ibid.).

Written public signs both reflect and regulate the cultural, sociolinguistic, and political structure of the
space they are situated in [3]. Therefore, for this type of research in most cases scholars choose cities that are
characterized by a dense multilingual environment [e.g., 2-5]. Lately, post-Soviet multiethnic cities have
caught researchers’ attention as they choose to study the linguistic landscape and the linguistic situation of
these places. In most cases the papers are dedicated to the presentation of the Russian language on the former
Soviet territories. Examples of such papers can be “Status language planning in Belarus: An examination of
written discourse in public spaces” by Anthony N. Brown [6], “Multilingualism and Language Policy in
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post-Soviet Ukraine: English, Ukrainian and Russian in Linguistic Landscapes” by O. Bever [7], “Transgres-
sion as the Norm: Russian in Linguistic Landscape of Kyiv, Ukraine” by A. Pavlenko [8], “Negotiating Pub-
lic Space: Post-Soviet Linguistic Landscape in Kazakhstan” by I. Moore [9]. A change in the geopolitical
status of a state leads to change in legislation, including the regulation of language functioning. Nowadays in
the post-Soviet countries, the following trends in the field of language policy are observed:

v’ Strengthening the status of the national languages of the former Soviet republics;

v" Changing the status of the Russian language and de-Russification;

v" Support for national minority languages [10].

As a result of these processes, the linguistic landscape of Chisinau also changes. Unlike other post-
Soviet cities’ linguistic landscape, the one of Moldovan cities did not get much attention from local, as well
as foreign researchers, which is also a reason we chose this topic. The linguistic landscape of Chisinau in
comparison with Vilnius and other post-Soviet capitals is described in several articles by Sebastian
Muth [11-13]. Articles dedicated to other multiethnic Moldovan cities have also been written lately. For ex-
ample, the linguistic situation and landscape of Comrat, the capital of the autonomous region of Gagauzia in
the south of Moldova, and Balti, the “northern capital of Moldova”, with a strong Russian speaking commu-
nity, in comparison with the linguistic situation in Transcarpathia or in other multilingual European countries
are presented in several studies by Angela Palagyi [14; 15]. Both authors present the modern linguistic situa-
tion of the Republic of Moldova, analyze the linguistic landscape of cities with a mixed population and pre-
sent the ratio of mono- and multilingual written signs, eliciting the relationship between the spoken lan-
guages and their status and prestige. Since 2018, the language policy of the country has changed, as well as
the demographics and language use. Therefore, we were interested to check how the linguistic landscape of
Chisindu has changed in the past five years. We assume that the modern linguistic landscape of the Moldo-
van capital would be much different from the one described in the above-mentioned articles. The aim of this
research is to present and analyze the linguistic landscape of Chisindu and understand the situation of minori-
ty languages in this city. At the end of the research, we will identify which languages are the most visible in
four districts of the Moldovan capital after the adoption of the law on advertisement and explain whether the
presence or absence of minority languages in the linguistic landscape can be related to the country’s lan-
guage policy or natural language shift.

Republic of Moldova after 1991: Demographics and Language Policy

I1.1 Changes in the Language Policy from 1990’ to Nowadays

In 1991, Moldova became an independent state after being a Soviet republic for 51 years. After the dec-
laration of independence, the Government adopted a new language policy, which led to demographic chang-
es and ethnic tensions in the country. On August 31, 1989, the Moldovan language written in the Latin script
was proclaimed as the official language of the Moldavian Soviet Socialist Republic. Back then, the Govern-
ment expressed the intention to unite with Romania. These declarations encountered strong disagreement
from the Russian-speaking ethnic minorities living in the republic. De-russification measures taken in Mol-
dova in the early 1990s led to a civil war, which forced the authorities to review the language and minority
policies. On September 1, 1989, the Parliament of the Republic of Moldova adopted and published a revised
law on languages. This normative act guaranteed the use of Russian, Ukrainian, Bulgarian, Yiddish, Gagauz
and the languages of other ethnic groups living on the territory of the republic. Special guarantees were pro-
vided in regards with the Russian language. Along with Moldovan®, Russian received the status of the lan-
guage of interethnic communication. The language policy of the republic changes very often. In 2018, the
law “On functioning of Languages on the Territory of Moldova” was abolished, since then Russian is no
longer the language of intercultural communication, but its status of minority language is defined in other
legal acts[16].

On 13 November 2018 seventy-one multilingual tourist signs were inaugurated by the Council of Eu-
rope in cooperation with the National Inbound Tourism Association of Moldova (ANTRIM) and the Moldo-
van Tourist Information Center in Chisinau, in the framework of the project “Protecting national minorities
and minority languages in Georgia, the Republic of Moldova and Belarus”. The signs mark the most im-

*According to the Constitution, the official language of the country is Moldovan. However, the name of the language is strong-
ly disputed among scholars. Since this question is outside of our competence, we will speak about the official language in this term.
For the names of the people both Moldovan/Romanian will be used, as some citizens declare themselves Moldovans, while others-
Romanians.
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portant touristic sights in Chisinau in Moldovan, English and in a minority language: Russian, Ukrainian,
German, Bulgarian and Yiddish. The goal of this initiative was to increase the visibility of the minority lan-
guages in the Republic of Moldova and to promote multilingualism and national cultural heritage in the capi-
tal. The participants of the event also mentioned the importance of preserving minority languages and foster-
ing the pluralistic culture of the Republic of Moldova[16].

In the same year a new regulation revised the language of public advertisements, which influenced the
linguistic landscape of the capital as well. The bill replaced the advertising law adopted two decades ago and
stipulated much clearer rules about all types of advertisement, from political and audiovisual to commercial
and informal. According to Chapter 3 of the Regulation, all advertisement and public signs must be dis-
played in the Moldovan language and, at the request of the advertising provider — in other languages spoken
in the country or English. The main condition is that the script must be Latin, which completely excludes the
possibility to use the Cyrillic script in public [17].

I1.2 Demographics of Chisinau

According to the 2015 census regarding urbanization, 45 % of the total population (2.6 million) live in
urban areas [18]. At the beginning of 2016, the population of Chisindu within the city limits was 685.900,
and within the municipality — 820.500 inhabitants [19]. In 2004 and in 2014 censuses on the ethnical com-
position of the capital showed a drop in the number of representatives of national minorities, as presented
below [20] (Table 1):

Table 1
Ethnical Groups of Chisinau. Data by The National Bureau of Statistics

2004 2014

Ethnic Group Population % of total* Population % of total*
Moldovans 481,626 67.62 304,860 64.95
Romanians 31,984 4.49 65,605 13.98
Russians 99,149 13.92 42,174 8.98
Ukrainians 58,945 8.27 26,991 5.75
Bulgarians 8,866 1.25 4,850 1.03
Gagauzians 6,448 0.91 3,108 0.66
Others 11,605 1.63 5,954 1.27
Not declared 13,595 1.91 15,604 3.32

In 2014 the National Bureau of Statistics presented new information on distribution of mother tongues
and languages usually spoken in Chisinau as whole and by district [20]. According to the statistics, 43.78 %
of inhabitants of Chisinau usually speak the Romanian language, 29.55 — Moldovan, 25.64 — Russian,
while only 1.03 of the city population speak other minority languages: Ukrainian, Bulgarian and Gagauz.
The five residential districts (Centru, Botanica, Buiucani, Rascani and Ciocana) are traditionally divided by
ethnicity of the inhabitants. The density of Russians and Ukrainians is a little higher in the districts dating
from the Soviet era — Botanica and Rascani, than in other districts of Chisindu. Buiucani and Ciocana dis-
tricts are populated in absolute majority by Moldovans/Romanians with a Russian-speaking minority com-
posed of Russians and Ukrainians. Here the Russian language is known by most people over the age of 30,
and the younger generation understands it but speaks it to a lesser extent. At the same time, the Centru dis-
trict is largely populated by Moldovans/Romanians, but since most government institutions and business
centers are located there, it is more multilingual than the other districts.

Methodology

Linguistic landscape studies adopted research methods and technigques from sociolinguistics and applied
linguistics: questionnaires, interviews, observations, ethnographic research and discourse analysis. Most
studies on the linguistic landscape use both quantitative and qualitative method. The latter studies the place-
ment and relative size of different languages and signs, which is done using Scollon's framework of
geosemiotics [21]. In recent years the methodology has expanded, which lead to a widening in topic under-
standing. Unlike many studies from the turn of the century, today researchers focus not only on top-down vs.
bottom-up signs, but also on different levels of analysis of written language inside and outside various types
of buildings and on any display in public spaces which communicates varied types of messages [5; 22].
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In linguistic landscape studies the term “unit of analysis” was adopted to denote textual signs [23].
Backhaus defines the last one as any piece of text within a spatially definable frame [21]. Here is brought
into question whether only the fixed signs should be considered, or should those mobile ones also be seen as
unit of analysis. Recently, researchers have begun to include non-stationary signs as texts on vehicles,
clothes, banknotes and even gadgets as well as into their studies [22; 23; 24-27].

Our research is based on digital pictures taken in Chisinau in July 2021 and in February 2022. The da-
tabase contains 595 pictures which include 61 top-down signs, 390 commercial signs and 144 private signs.
The pictures were taken in 4 different districts of the city — Ciocana, Centru, Botanica and Rascani. For this
research we used the random sampling method and took pictures of bi- or multilingual signs and monolin-
gual signs written in other languages than just Moldovan. For this study we focused only on fixed signs.
Since we used the quantitative method to study the linguistic landscape of Chisindu, we had undertaken
Backhaus’ definition and counted each sign as a single unit of analysis. We analyzed the linguistic landscape
of Chisindu from the point of view of language policy and multilingualism: what and how many languages
appear on bottom-up and top-down signs, in which combination and on what type of signs are languages pre-
sent in each of the four districts. Also, there are many signs written in English and other foreign languages.
But since these languages are not originally spoken in Moldova, they were not taken into consideration dur-
ing the data analysis. In the end, we compared the obtained data with the statistical information on mother
tongue/ used language in order to see what languages functions are and how the linguistic landscape com-
plies with the new advertisement regulations. The information about the pictures (district, date taken) is in-
cluded in the Annex.

Results

As mentioned in I1.2., the most used language in Chisinau is Romanian/Moldovan. Names of theatres,
museums, libraries, governmental institutions, hospitals are written mainly in this language. However, in the
case of cultural institutions, Moldovan and/or Russian is used in combination with the given minority lan-
guage, or the latter may be presented alone. For example, in Figure 1 we can see the State Russian Theatre.
The name of the institution is displayed in the official language on the left and in Russian on the right, the
information shares the same space and font.

= focyAPATSEHHEIA RYCCKWT MPAMATHYECKHA
l TEATR WU AL(L HEXOBA

Figure 3. The Jewish cemetery
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Regarding the provided information, there is no strict pattern, since it may be the same, or the writing in
the minority language may provide additional data. In some cases, the information provided in minority lan-
guages is not translated at all into the official language. Such example can be seen in Figure 2, where the
name of the theatre is transliterated into Moldovan “S uliti roz Iurie Harmelin” and below is also written in
Russian, while the programme itself is presented only in Russian.

It can also happen that some information is displayed in only Moldovan, and not translated into any
other languages. An example is presented in Figure 3 which shows the entrance to the Jewish cemetery. The
name is written in Yiddish, Moldovan and Russian, while the information that this is a historical monument
is written only in the official language (the signs are highlighted).

The situation is quite interesting in the case of commemorative plaques. Those installed during the So-
viet era are kept in Moldovan written in Cyrillic (Fig. 4) and in the Russian language (Fig. 5) and are not
changed, whereas the ones installed in the late 90’s are only written in the official language.
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Figure 4. Commemorative plague Figure 5. Commemorative plaque in Russian
on one of the oldest churches in the city dedicated to L. Tolstoy’s visit to Chisindu in 1845

In Centru district we discovered the multilingual signs that mark directions to the places of interest. The
information on these signs is presented in three languages. Only English and Moldovan were persistent,
combined with Russian, Ukrainian, German or Yiddish. In the case of signs written in Yiddish, both the tra-
ditional script and the transliteration into Latin alphabet are included, as we can see in Figure 6 and 7. We
believe that the choice of these minority languages is explained by the fact that Russians, Ukrainians, Bul-
garians, and Jews are the biggest linguistic communities in Chisinau, while in 2018 the German community
celebrated the 204™ anniversary of the establishment of German colonists in Bessarabia.

5‘9 TE »ANTON CEHOV”
TEATP UMEHM A. 1. qu'?EsA
0] ANTON CHEKHOV THEAT

UNIVERSITATEA LIBERA

INTERNATIONA :
BINbHUIA MDKHAPOAHMA YHIBEPCUTET
FREE INTERNATIONAL UNIVERSITY

Figures 6-7 (from the left to the right). Directions to places of interest

The distribution of languages on top-down signs by districts may be seen in the Table 2:
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Distribution of minority languages on top-down signs by districts

Table 2

Moldovan — Other Moldovan — Rus- L
Moldovan — L M sian — Other Mi- Other Minority
S Russian signs Minority Lan- . .
Russian signs - nority Language(s) | Languages signs
guage(s) signs signs
Ciocana 3 0 0 0 0
Réscani 5 2 2 1 1
Botanica 6 3 0 0 0
Centru 22 0 13 2 1
Total 36 5 15 3 2

In the commercial sphere bilingualism is more noticeable than in the governmental. Even though it is
forbidden by the municipal law to write in Cyrillic, a lot of places have a Russian name, but written in the
Latin script: Eli-Pili (Fig. 8), Chernomorka, Pivnushka A95, VDrova. Shops and kiosks often display infor-
mation in Moldovan and Russian. This is noticeable both in the case of either big chain stores or small pri-
vate businesses. The same thing can also be observed in places like fitness centers, restaurants, where speak-
ers of different languages come, and a good customer service needs to be offered. In Figure 9 we can see the
same information about the group workouts published in the official language and in Russian. Unlike in the
case of top-down signs, the conveyed information is the same in most cases here. What caught our attention
was the fact that no other minority languages except Russian are used in this sphere. For example, the menu
in a Gagauz restaurant is offered in Moldovan, Russian and English (Fig. 10).
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Figures 8-10 (from the left to the right). Examples of signs written in Russian with Latin script and bilingual signs

The distribution of languages in this sphere is as follows (Table 3):

Table 3
Distribution of minority languages on commercial signs by districts

Moldovan-Russian Russian
signs signs
Ciocana 42 0
Régcani 59 14
Botanica 46 0
Centru 202 27
Total 349 41

The situation is completely different in the case of private ads, which are difficult to track and regulate
by the law. They are published by locals and for locals, and since most of the city inhabitants speak Russian
as a second language, no other minority languages were discovered here as well. This type of signs includes
advertisements with different content, or just simply graffiti. A total absence of a strict pattern on used lan-
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guages is noticeable here. The provided information may be the same in some cases, like in Figure 11, in the
upper right corner, where the person is interested in buying hair and printed the ad in Moldovan and Russian.
The information may also differ completely, as the text in Russian completes the Moldovan title, like we can
notice in Figure 12. Here the person advertises roof renovation services in the official language, and after
describes only in Russian what kind of work they do. Although the combination of the official language and
Russian is dominant here as well, we found example of signs written only in Russian, both in Cyrillic and in
Latin. In Figure 11, the highlighted sign is printed in Russian and calls citizens to wear a mask on trolleybus-
es. Figure 13 is an example of graffiti written in Russian saying, “Those without documents — go home”
and a tattoo master’s telephone number above also written in Russian.

MACKY 720 CEPWIA A Bbl

HE MOMETE NPOEXATb B
HEW B TRPONNEARYCE

Figures 11-13 (from the left to the right). Examples of private advertisements and graffiti
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Figure 14.

Code mixing has also been noticed on this type of signs. We have discovered ads written in the state
language, but in Cyrillic script, which was official in Moldova until 1989. This can be explained by the fact
that often elder generation encounters difficulties writing in the Latin script. Also, very often people may not
know the Moldovan equivalent of the word, which is familiar in Russian though. For example, in Figure 14
we can see a sign informing about the selling of a land plot. The information is written in Moldovan, in Cy-
rillic script. It contains the Russian word «coray for which the Moldovan equivalent is “acru”.

Sometimes not only Russian words are borrowed, but also morphemes that are attached to Moldovan
words. In some cases, it is difficult to identify whether the ad is made to be a joke, like in Figure 15. The ad
is written in the “old” Soviet Moldovan language using the Cyrillic script, but it is full of grammatical errors,
which reflects the vernacular pronunciation and is therefore likely to draw even more attention to itself. It
displays a warning not to throw around cigarette stubs in a block of flats. The sign contains Russian words
and idioms («mpemynpexaeHue» — “warning”, «kyaa momano» — “anywhere”), as well as Russian words
with Moldovan suffixes («6uuyoarene» — “cigarette stubs”, «mycopka» — “trash bin”, «cobmaromoeck» —
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“respect”, «ury63» — “face” (slang). Another example of informal sign in a block of flats, forbidding the use
of heavy tools from 6 PM until 8 AM, can be seen in Figure 16. The names of tools («6omnrapkay, «Ipeiro»)
are in Russian, but with Moldovan affixes. This kind of adverts can be understood only by the locals speak-
ing Moldovan as well as Russian.

NPEAYNPEXAEHUE
HY APYHKALIb 8:00 % 18:00
BUYYOALLE/E KYAA i A 6 CAPA MbIHbI 1A 8
MOMANO. MEHTPY ACTA BN RA 6 AMHALA
HY Cbl NOA KY
ECTE MYCOPK3. EONLFAPLKA BFETIO,
KAPE HY COBNIOAOECK ""’:‘é::*c?:ﬁgﬂ‘i MYTaT
PETY/IUNE OP C3 EE NECTE

WwyB3. , AC BA é@”

Figure 15. Warning not to throw cigarettes Figure 16. Warning not to use heavy tools

Representation of languages on bottom-up signs (Table 4):

Table 4
Distribution of minority languages on private signs by districts
Moldovan — Russian Russian
signs signs
Ciocana 0 0
Rascani 24 42
Botanica 17 51
Centru 0 0
Total 41 93
Conclusions

After analyzing the collected data, we concluded that minority languages are present in the linguistic
landscape of Chisinau on top-down and bottom-up signs. The most frequently used minority language is
Russian, which is used in combination with other languages or separately. Billboards and advertisements in
this language are present in all 4 districts. Other minority languages that we displayed more often are Yid-
dish and Bulgarian. Signs in these languages can be read on cultural institutions of these peoples, as well as
on the touristic signs. Ukrainian is less presented, although the Ukrainians constitute the biggest minority
community in the country. In the beginning of March 2022 temporary road signs in Ukrainian and Russian
were installed in order to help the Ukrainian refugees to orient. German is displayed to an even lower extent:
signs in this language were only found on some of the touristic signs. At the same time the Gagauz language
is completely absent on all types of signs.

Regarding the distribution by districts, most bi- or multilingual signs can be found in the Centru district.
Multilingual signs can be noticed in other districts as well, independently of the predominant population. The
situation is similar for the commercial sphere: bi- or multilingual signs were noticed in all districts, the only
difference being the distribution of languages. While Moldovan is dominant here as well, Russian can be
seen more often, even with Latin transcription. The number of bilingual Moldovan — Russian signs is 349,
while that of Russian ones constitutes 41. We believe that this fact can be explained by the fact Russian
names of locals may have stayed since the 2000’s, when the language was enjoying a higher prestige, after
2009 it changed for English. Also, Russian is understood by most of the population, both by Moldo-
vans/Romanians and representatives of other nationalities, while other minority languages are not, which
explains the absence of other minority language on commercial signs.
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The situation is slightly different in the case of informal private signs. Moldovan and Russian are domi-
nant here, for the same reason as in the case of commercial placards. Here, however, we could notice a regu-
larity: the number of signs in a certain language depends on the population’s ethnicity in the district. Thus, in
Ciocana most signs are written in Moldovan, in Botanica and Rascani — in Russian. This observation sup-
ports the demographic data on the most spoken languages in the capital being Moldovan and Russian. In
Centru no private signs were observed since it is forbidden for citizens to place advertisements there.

The analyzed data allows us to conclude that minority languages are present in all three spheres of lan-
guage functioning, which corresponds to the national and international regulations. The linguistic landscape
of Chisindu is changing, and it can be explained by the new law on advertisement, as well as by the natural
language shift in the Moldovan society. The prestige and the level of knowledge of Moldovan is growing
among national minorities’ representatives, since more and more young people find it important to learn the
official language and choose to study in schools and universities in Moldovan, in order to be able later to
have better job opportunities, especially if we speak about Chisinau. Unfortunately, in the Moldovan capital,
as well as in some regions of the European Union, the use of minority languages in public places (for exam-
ple, on street signs, sometimes using a different alphabet) is perceived or presented as an unwelcome re-
minder of the multiculturalism and multilingualism of society (Mijatovi¢, 2019). In 2018, Russian lost its
status of language of intercultural communication and was equaled to other minority languages. Despite this
fact, the large presence of Russian suggests that this language keeps functioning as lingua franca in the Mol-
dovan capital, and, unlike other minority languages, is not endangered in Chisindu. The maintenance of Bul-
garian and Yiddish also does not raise concerns, since the presence of these languages is supported by the
numerous cultural organizations of these peoples, as well as by partners from abroad. However, the public
absence of Gagauz and the fact that Ukrainian and German are present only on a small number of signs puts
a question about the vitality of these languages in the Moldovan capital. Now it is difficult enough to predict
what will be their faith, but hopefully on its European way Moldova will take the necessary steps to maintain
their use and visibility in Chisinau and more initiatives supporting bi- and multilingualism will be adopted.

References

1 Shohamy P.E. Linguistic landscape in the city / P.E. Shohamy, P.E. Ben-Rafael, M. Barni. (Eds.). — Multilingual Matters
LTD, 2010.

2 Landry R. Linguistic landscape and ethnolinguistic vitality: An empirical study / R. Landry, R.Y. Bourhis // Journal of Lan-
guage and Social Psychology. — 1997. — Vol. 16(1). — Pp. 23-49.

3 Blommaert J. Ethnography, Superdiversity and Linguistic Landscapes: Chronicles of Complexity / J. Blommaert. — Tilburg
University, 2013.

4 Cenoz J. Linguistic landscape and minority languages / J. Cenoz, D. Gorter // The International Journal of Multilingualism.
— 2006. — Vol. 3. — Pp. 67-80.

5 Shohamy E. Linguistic Landscape: Expanding the Scenery / E. Shohamy, D. Gorter. Routledge, 2009.

6 Brown A.N. Status Language Planning in Belarus: An Examination of Written Discourse in Public Spaces / A.N. Brown
// Language Policy. — 2007. — Vol. 6. — Pp. 281-301.

7 Bever O. Multilingualism and Language Policy in post-Soviet Ukraine: English, Ukrainian and Russian in Linguistic Land-
scapes / O. Bever. — University of Arizona, 2011.

8 Pavlenko A. Minority Languages in the Linguistic Landscape. Palgrave Studies in Minority Languages and Communities
/ Edited by Gorter D., Heiko F.M., Mensel L. — 2012. — Pp. 36-56.

9 Moore I. Negotiating Public Space: Post-Soviet Linguistic Landscape in Kazakhstan / I. Moore // The International Journal of
Communication and Linguistic Studies. — 2014.

10 Muth S. Minority Languages in the Linguistic Landscape / S. Muth; Edited by D. Gorter, F.M. Heiko, L. Mensel // Palgrave
Studies in Minority Languages and Communities. — 2012. — Pp. 204-224.

11 Muth S. “Informal signs as an expression of multilingualism in Chigindu / S. Muth // International Journal of the Sociology of
Language. — 2014.

12 The linguistic landscapes of Chisinau — Lancaster University. — [Electronic resource]. — Access mode:
https://www.lancaster.ac.uk/fass/events/laelpgconference/papers/v04/8-Sebastian%20Muth(done).pdf (Last accessed: 28.09.2022).

13 Ilemaruu A. JIMHrBHCTHYECKHMIA JTaHAMA(T IBYX MHOTOHAIIMOHAIBHBIX TOPOIOB MOJIOBEI: PYyCCKUH, PYMBIHCKHIA, rarays-
ckmii / A. Tlenaruwu // Socjolingwistyczne badania w teorii i praktyce: Ujecie interdyscyplinarne. — T. 6. — Tmanbsck: Wydawnictwo
Uniwersytetu Gdanskiego, 2018. — C. 41-75.

14 BecTHuK KaparaHamHCKoro yHuBepcuteTta


https://www.lancaster.ac.uk/fass/events/laelpgconference/papers/v04/8-Sebastian%20Muth(done).pdf

Linguistic Landscape of a Modern Post-Soviet ...

14 Tlenaruu A. TocymapcTBEHHBbIC SI3BIKH W S3bIKH-TIOCpeaHuKH OT bptoccenst mo benbry / A. Tlenaruu  // Tonoca pycckux
¢unonoros u3 Bynanemra. JluTeparypoBeneHHE M S3bIKO3HaHHE Ha Kaeope PYCCKOrO sA3blka M JIUTEPaTyphl YHHBEPCUTETA
um. Jlopanna Jteerra. — 2018. — C. 183-203.

15 Constitutia RM. — [Electronic resource]. — Access mode: https://www.parlament.md/ CadrulLegal/Constitution/
tabid/151/language/ro-RO/Default.aspx (last accessed: 08.08.2022).
16 Moldova: Inauguration event of multilingual signs in Chisinau. — [Electronic resource]. — Access mode: https://pjp-

eu.coe.int/ka/web/eap-pcf/-/inauguration-event-of-multilingual-signs-in-chisinau (last accessed: 19.08.2022).

17 Lege Nr. 1227 din 27-06-1997 cu privire la publicitate (Law Nr. 1227 from 27-06-1997 on advertisment). — [Electronic re-
source]. — Access mode: https://www.legis.md/cautare/getResults? doc_id=109228&lang=ro (last accessed: 22.08.2022).

18 Statistics 2015. — [Electronic resource]. — Access mode: https://statistica.gov.md/category.php? I=ro&idc=103& (last ac-
cessed: 31.07.2022).

19 Statistics 2016. —  [Electronic  resource]. —  Access mode:  https:/statistica.gov.md/newsview.php?
I=ro&idc=168&id=5156&parent=0 (last accessed: 02.08.2022).
20 Statistics 2014a. — [Electronic resource]. — Access mode:

https://statistica.gov.md/public/files/publicatii_electronice/Chisinau/Anuar_Chisinau_2014.pdf (last accessed: 27.05.2022).
21 Scollon R. Discourses in Place: Language in the Material World / R. Scollon, S. Scollon. — Routledge, 2003.

22 Gorter D. Minority languages in the linguistic landscape / D. Gorter, F.M. Heiko, L. Van Mensel. — Palgrave Studies in Mi-
nority Languages and Communities, 2012.

23 Gorter D. The Linguistic Landscape: Linguistic Diversity, Multimodality and the Use of Space as a Semiotic Resource
/ D. Gorter; Edited by P. Martin, M. Neele. — Bristol, Blue Ridge Summit, Multilingual Matters, 2018. — Pp. 38-57.

24 Backhaus P. Linguistic Landscapes. A Comparative Study of Urban Multilingualism in Tokyo / P. Backhaus. — Multilingual
Matters LTD, 2007.

25 Sebba M. A Comparative Study of Urban Multilingualism in Tokyo / M. Sebba. — Multilingual Matters, 2010.
26 Dunvley D.A. Linguistic Landscapes, Multilingualism and Social Change / D.A.Dunvley; Edited by C. Hélot. — 2012. —
Vol. 16. — Peter Lang, Frankfurt Am Main. — Pp. 53-68.

27 Moriatry M. “Languages in motion: Multilingualism and mobility in the linguistic landscape /M. Moriatry // International
Journal of Bilingualism. — 2014. — Vol. 18(5). — Pp. 457-463.

A. Ilenarun, A. BacuineB

Kasipri mocrkeHecTik aCTAaHAHBIH JUHIBUCTHKAJIBIK JaHAIIA(THI
(Kumunes, MoanoBa Pecny6jukachl MbICAJIbIHAA)

JIMHrBUCTHKANBIK, JTAaHAMADTTH 3epTTey IpadUKajIbIK AW3AiH XKOHE jka3ynap TOpTiOiHIe KOpiHEeTiH casicH,
OKIMIIITIK JKOHE SKOHOMHKAJIBIK ceOenTepre HEeTi3ereH Tijep HepapXHsIChiH KapacThIpabl. 3epTTeyae 0i3
KuIIMHEeBTIH JTMHTBUCTHKAJIBIK JaHAIIAQTHIH MEMIIEKETTIK JKapHaMmainap, cayia OmibopaTapsl MeH OefpecMu
Oenrinepin Tanaay apKbUIbl KepceTeTiH 6oiaMbi3. by KanaHbl TaHAayabIH ce0e0i OHBIH KOMYITTHI OOMYHI-
MEH, SFHH MOJIIOBaH/Aap/pyMbIHIAp jKoHE 0acka YIT eKinuepi TypaThIHBIMEH OailaHbICTBI. TaKbIPBIITHIH
e3ekTiiri MomgosansH Eyponansik ogakka Kipyre yMTeUTybIMeH TyciHipineni opi 2018 sxputel Kumnnesre
KOJI KOWBUIFaH, anaiiia paTuduKamus skacajJMaraH aiiMakTBIK Hemece a3 TinepAiH Eypomnaibik XapTHsChIH
KoJaHy OOMBIHIIA MWIOTTHIK MYHHIHUIAIUTETTEPiHiH OipiHe alHanabpl. bareITTel OlnmipeTiH XkaHa
Oenrineynep KOFaMIBIK )KOHE MOJICHM MeEKeMesep, eCKepTKIilTep MeH MeMopHaigap, casbakrap MeH ipi
KOlIeNep, YHUBEPCUTET FUMapaTTaphl, TEMip)KOJI BOK3aJIbI )KOHE dyexaiiia Y Tijiie, sSIFHM MOJIIaBaH/pyMBIH,
KepriikTi a3 Tingep (opbic, yKpauH, 6onrap, HeMic HeMece MIMIIT) MEH aFbUIIIBIH TiTiH/Ee KOPCETiIyl KaXKer.
JIvHrBUCTHKANBIK JaHAMAQTTH 3epTTey MooBa acTaHachblHAAFbl OGacklM Timi (Tingepni) aHBIKTayFa,
JIMHIBUCTHKAIIBIK KAYBIMIACTBIKTAp apachIHIarbl KapbIM-KaThIHACTHI jkoHEe KHIIMHEBTEri JIMHIBHCTHKAJBIK
JKaFIal/Ibl TYCIHYTe KOMEKTECEe/Ii.

Kinm ce3dep: Tinuik axyal, JMHTBUCTHUKAJIBIK JaHMAPT, KOC TIIMUIK, KONTUIIUIK, TUT cascaThl, Til
HJICOJIOTHSCHI, IOCTKEHECTIK enep, Kumunes, Monmosa.

A. Ilemarun, A. BacunbneB
JIMHrBHCTHYECKHUI JaHIIIA(PT COBPEMEHHOM OCTCOBETCKOM CTOJIHIbI

(na npumepe Knmmnnesa, Pecnnydsiuka MoJsinoBa)

H3ydeHne MUHTBUCTHYECKOTO JaHAmAadTa paccMaTpuUBAeT MEPAPXMIO S3bIKOB, OOYCIOBICHHYIO MONUTHYE-
CKHMMH, aIMHHUCTPATUBHBEIMU M 9KOHOMUYECKUMHY PUYNHAMH, YTO HAXOJUT OTPAKCHUE B rpaduueckoM au-
3aliHe W TOpsiKe Hajamuced. B HacTosmieM HCclIenoBaHMM MBI IPEJCTaBUM JIMHTBUCTHUYECKUH JaHAmAa(T
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A. Palagyi, A. Vasiliev

Kumnnesa, mpoaHalu3upoBaB rocy1apCTBEHHbIE O0BBICHHS, KOMMEPUECKHE BHIBECKH U YAaCTHBIE 00BsIBIIE-
HMs. BRIOOp Ta Ha JaHHBIHA TOPOJ, TaK KaK OH SABJIACTCS MyJbTHITHUYECKUM JOMOM I MOJIJAaBaH/pyMbIH U
JIpYTUX HAMOHANBHOCTEH. AKTYallbHOCTh TEMbI OOBSCHAETCS M T€M, 4T0 MooBa CTpEMHUTCS BCTYIHUTh B
EBponeiickuii cor3, a B 2018 rogy Kummines ctan oqHUM U3 NUIOTHBIX MyHHIUIIAIUTETOB CTPaHbI 0 IPHU-
MeHeHHI0 EBporneiickoil XxapTuu peruoHanbHBIX S3bIKOB UM SI3bIKOB MEHBIIMHCTB, KOTOPYIO CTpaHa IMOJMH-
caja, HO ele He patudumpoBaia. HoBble ykazaTenn TODKHBI yKa3bIBaTh HAIIPABICHUE K TOCYIapCTBEHHBIM
U KyJIbTYpPHBIM YUPEXICHUAM, IIaMATHUKAM M MEMOpHajlaM, apKaM U ITIaBHBIM YJIHMIAM, 3[aHUSIM yHUBEp-
CHTETOB, JKEJIE3HOIOPOKHOMY BOK3ally U a3pONOPTY TPEXbA3BIYHBIMHM HAAMHCAMHU Ha MONJABCKOM, SI3BIKE
MECTHOTO HAI[HOHAIILHOTO MEHBIIMHCTBA (PyCCKOM, YKPAHHCKOM, OOJIrapckoM, HEMEIIKOM MM HHII) U aHT-
auiickoM s3bikax. VccnenoBaHne JMHIBUCTHYECKOTO JaHAIAdTa MOMOXKET ONpPEASHHTh TOMHHHPYIOLIHH
A3bIK (SI3BIKH) B CTONHUIIE MOJIOBBI, TOHATh OTHOIIEHUS MEXKLY SI3IKOBBIMH COOOIECTBAMHE U SI3BIKOBYIO CH-
Tyanuro B Kumunese.

Kniouesvie cnosa: s3bIKOBasi CUTYyallusl, S3BIKOBOW JIAaHMIIA(T, IBY- U MHOTOS3BIUUE, SI3BIKOBAs IMOJHTHKA,
SI3BIKOBAsI UIC0JIOTHsI, IIOCTCOBETCKUE cTpanbl, Kunnnes, Momniosa.
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Annex — Information about the pictures

Figure Nr. District taken in Date
1 Centru 17.02.2022
2 Ciocana 23.07.2021
3 Centru 27.07.2021
4 Centru 20.02.2022
5 Centru 06.07.2021
6 Centru 24.07.2021
7 Centru 24.07.2021
8 Centru 18.07.2021
9 Ciocana 13.02.2022
10 Rascani 18.02.2022
11 Botanica 11.02.2022
12 Rascani 13.07.2021
13 Botanica 31.07.2021
14 Ciocana 14.02.2022
15 Ciocana 20.07.2022
16 Rascani 25.02.2022
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